Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 5
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1. ‘ashirah na’ lididi shirath dodi |'kar’'mo kerem lididi b’'geren ben-shamen.
Isa5:1 Let me sing now my well-beloved a song of my beloved His vineyard.
My well-beloved a vineyard in (a horn of son of oil) a very fruitful hill.

S: D Avow 3 10 Nyampéve dopa Tod dyamnTod T dpumedvi pwov.
apmelov éyevnin T® TyaTpéve év képaTL év TOTIW TLoVL.
1 Aiso dé tg égapémend agsma
I shall sing indeed to the one being loved of me a song
tou agapétou tg ampeloni mou.
of my beloved concerning his vineyard.
ampelon t0 égapémeng en kerati en top@ pioni.
A vineyard to the one being loved a horn in place a plentiful.
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2. wa way’saq’lehu wayita“ehu soreq wayiben mig’dal
w'gam=-yeqeb chatseb o way’qaw [« asoth “anabim waya as b’ushim.

Isa5:2 , removed its stones, and planted it with the choicest vine.
And He built a tower and also made a winepress in it;
then He waited for it (0 bring forth grapes, but it brought forth wild grapes.
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2> kal ppaypov mepLébnka kal éxapikwoa kal épiTevoa dpmelov cwpmy
kal @kodopmoa mopyov év kéow adTod kal mpoAnviov dpva év avTH*

\ ¥ ~ ~ 4 9 ’ \ 9 /’
kal épelva Tod morfioal otaduAnv, émoinoev de akavias.

2 kai kai echarakosa
And , and I built a palisade,
kai ephyteusa ampelon soréch kai gkodomeésa pyrgon autou
and planted a grapevine, a choice vine; and I built a tower of it;

kai prolénion oryxa ¢n autd; kai emeina poiésai staphyléen,

and a wine press I dug i1 it; and I waited for it ‘o produce the grape,
epoiésen de akanthas.

and it produced thorn-bushes.
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3. w! atah yosheb Y'rushalam w’ish Yahudah shiph’tu-na’ iu kar’'mi.

Isa5:3 And now, O inhabitants of Yerushalam and men of Yahudabh,
judge Me and My vineyard.
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3> kail vov, avBpwmos Tod Iovda kat oL évolkodvTes év Iepovco)\'rlp,,
Kpl',vo.'re év ép.o‘l. Kal ava p,écov TOV (’J.p.*rrek(?)vc')s pov.
3 kai nyn, anthropos tou Iouda kai hoi enoikountes ¢n Ierousalém,

And now, O man of Judah, and O ones dwelling in Jerusalem,

krinate en emoi kai tou ampelonos mou.
judge then me and my vineyard!
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4. mah-la asoth “od I'kar’'mi w’lo’ “asithi
madu”a qiueythi [« asoth “anabim waya as b’ushim.

Isa5:4 What more was there (0 do My vineyard that I have not done ?
Wherefore, when I looked it should bring forth grapes, brought it forth wild grapes?

4> Tl ToLow éTL TH APTEADVL pov Kal ovk €émoinoa adTY;
3LoTL €pewva Tod morfioal otaduAn, émolmoev 3¢ dkavlas.
4 ti poiéso eti 10 ampeloni mou Kkai ouk epoiésa ?

What shall I do still to my vineyard that I did not do to it?

emeina tou poiésai staphylén, epoiésen de akanthas.
I waited for it to produce a grape, but it produced thorn-bushes.
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5. w atah ‘odi"ah-na’ ‘eth’kem ‘eth ‘asher~ “oseh 'kar’mi haser m’sukatho
w’hayah I’ba’er parots w’hayah PPmir'mas.

Isa5:5 So now I tell you what | do to My vineyard: I shall remove its hedge
and it shall be consumed; I shall break down and it shall become trodden down.

~ \ 9 ~ e ~ ’ U ~ 9 ~ 7 9 ~ \ \ 9 ~
<5> vbv 8¢ dvayyeAd VPV TL ToLNow T® ARTEADVL pov: adeld Tov Ppayprov adTod
kal éoTal els Srapmaynv, kal kabehd Tév Tolyov adTod kal éoTal els kaTamd TR,
5 nyn de anaggelo hymin ti poiéso {0 ampeloni mou;
Now then I shall announce to you what I shall do to my vineyard.

aphelo ton phragmon autou kai estai ¢is diarpagéen,
I shall remove its barrier, and it shall be ravaging.
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kai kathelo kai estai cis katapatéma,

And I shall demolish , and it shall be trampling.
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6. wa'ashithehu bathah lo’ yizamer w'lo’ ye ader w’ alah shamir washayith

w’

he abim ‘atsauch ham’tir matar.

Isa5:6 I shall lay it waste; It shall not be pruned nor hoed, but briars
and thorns shall come up. And to the clouds I shall command raining rain.
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<6> kal ANow TOV ARTEADVA pov kal 0¥ w1 TLnOf) ovde w1 okadi,

\ / b 9 \ e b / ”
kal avafroetar els adToV ws ets yepoov dkavia:

\ ~ /7 9 ~ ~ \ /7 9 9 \ e 14
kal Tals vepélars évredodpar Tod w1 PBpekal els adTOV VeTOV.

6 kai anéso ton ampelona mou kai ou mé tméethé

And I shall forsake my vineyard; for in no way should it be pruned,

oude meé skaphg, kai anabésetai eis auton

hos

neither shall it be dug. shall ascend it

cherson akantha;
as an uncultivated land the thorn-bush.

kai tais nephelais enteloumai tou me brexai ¢ic auton hueton.

And to the clouds I shall give charge to not rain it any rain.

7.
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kerem ts’ba’oth beyth Yis'ra’El w’ish Yahudah n’ta” sha ashu ayu

way’qgaw 'mish’pat w’hinneh mis’pach lits’"daqah w’hinneh ts’ " aqah.

Isa5:7 the vineyard of of hosts is the house of Yisra’El
and the men of Yahudah His delightful plant: and He looked justice,
but behold, bloodshed; righteousness, but behold, a cry!

<> 6 yap dpumeldv kvptov caBawbd oikos Tod Iopan éoriv

kal dvBpwmos 10D Iovda vedduTov Nyammpévov: épelva Tod moLfioal kplowv,

b ’ \ ’ \ 9 / b \ /
€molnoev 8¢ avoplav kai ov dukatocVyTy AAAG KpavyTV.

7 ho

ampelon sabaoth oikos tou Israél
the vineyard of of Hosts the house of Israel is,

kai anthropos tou Iouda neophyton égapémenon;

and the man of Judah is the newly planted one being loved.

emeina tou poiésai krisin, epoiésen de anomian

I waited for it to produce equity, but it produced lawlessness;

kai ou dikaiosynén kraugen.

and not righteousness, a cry.
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8. hoy magi ey bayith 'bayith sadeh »'sadeh yaq'ribu “ad ‘ephes magom
w’hushab’tem I’bad’kem ha’arets.

Isa5:8 Woe to those who add house ‘0 house and join field (o field,
until no space is left, so that you have to live alone of the land!

&> Ovat ol cuvamTovTes olkiav mPos olkiav kal Aypov mpos aypov eyyilovTes,
tva Tod mAnolov dbédwvTal TL- W) olkNoeTe podvoL Em Ths yiis;
8 Ouai hoi synaptontes oikian oikian kai agron agron eggizontes,

Woe to the ones joining together house ‘o house, and field o field nearing,

tou plésion aphelontai ti;
of their neighbor they should remove H

me oikésete monoi teés ges?

shall you not live alone the land?
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9. b’az’nay ts’ba’oth ‘im=lo’ batim rabbim I’shamah yih'yu g’dolim
w'tobim me’eyn yosheb.

Isa5:9 [ my ears of hosts, said, Truly, many houses shall become desolate,
even great and fair, out occupants.

9> NKobodn yap els o wTa kvuplov cafawd TadTa: Eav yap yévevTtal otklat moAdal,
els épmov écovTaL p,e'yé)\o.l, KAl KaAal, kal oUk €0oVTaL oL €VoLKoDVTES év avTals.
9 ekousthe ta ota sabaoth tauta;
it was heard in the ears of of Hosts about these things.
genontai oikiai pollai, eis eréemon
even i there should become residences many in desolation,

megalai kai kalai, kai ouk hoi enoikountes ¢ autais.
and great and good, but not ones dwelling ‘n them.
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10. i “asereth tsim’dey~-kerem ya asu bath ‘echath w'zera™ chomer ya“aseh .

Isa5:10 ten acres of vineyard shall yield only one bath of wine,
and a homer of seed shall yield
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10> 0V yap épydvrar déxa Lelym Bodv, moLmoeL kepdpLov év,
kal 0 omelpwv apTafas €€ mounoel pétpa Tpla. —

10 ergontai deka zeuge boon, poiései keramion hen,
work ten teams of oxen the land shall produce clay vessel one;
kai ho speiron artabas poiései tria. --
and the one sowing large measures shall produce three.
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11. hoy mash’kimey Haboger yir'dophu m'acharey Hanesheph yayin .

Isa5:11 Woe to those who rise early i1 the morning that they may pursue
who stay up late in the evening that wine !

11> odal ol éyeLpopevol TO TPWL KAL TO OLKEPA BLOKOVTES, OL [LEVOVTES TO Oé*
0 yap 0Lvos adTovS ovykavoeL.
11 ouai hoi egeiromenoi to proi kai diokontes,

Woe to the ones arising in the morning and pursuing;

hoi menontes to opse; ho oinos autous .
the ones waiting late for it; the wine with them.
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12, w’ kinor wanebel toph w’chalil wayayin ish’teyhem
w'eth po-al lo’ yabitu uma“aseh yadayu lo’ ra’u.

Isa5:12 And the lyre and the harp: the timbret and flute, and wine are . their feasts;
but they do not regard the work of ; yea, they do not see the work of His hands.

\ \ ’ \ ’ \ ’ \ 9y A \ 3 /
(12> LEeTQ Yap Kl,eo.po.s KaL LIJCL)\T'T’IPLOU KOl TUOLTAVWVY KAl (11))\0.)\) TOV OLVOV TILVOLOLY,

Ta 8¢ épya kuplov ovk éuBAémovoly kal Ta épya TOV XeLpdv avTOD 0V KaTAVooDoLY.

12 kitharas kai psaltériou kai tympanon kai aulon ton oinon pinousin,
the harp, and psaltery, and tambourines, and pipes, wine they drink;
ta de erga ouk emblepousin
but the works of they do not look at,

kai ta erga ton cheiron autou ou katanoousin.
and the works of his hands they do not contemplate.
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13. laken galah “ami mib’li-da”ath uk’bodo m’they ra ab wahamono tsicheh tsama’.

Isa5:13 Therefore My people are gone into captivity, their lack of knowledge;
and his glory is men of famine; and their multitude is parched with thirst.

7 9 / e /4 9 / \ \ \ 9 )4 9 \ \ 4
13> Tolvuv alypalwTos 6 Aads pov éyeviim dua 0 p) eldévar adTovs Tov kvpLov,

kal mAT0os éyevnOn vexpdv Sia Avpov kal dlfav BdaTos.

13 toinyn aichmalotos ho laos mou to mé eidenai autous ton ,
Therefore captive my people they know not

kai pléethos nekron limon kai dipsan hydatos.
And a multitude dead hunger and thirst for water.
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14. laken hir'chibah $h'ol upha“arah phiah lib'li-choq
w'yarad hadarah wahamonah ush’onah w’"alez hah.

Isa5:14 Therefore Sheol has enlarged and opened its mouth without measure;
And her glory, and her multitude, and their uproar,
and he that rejoices, shall descend it.

14> kail émAdTuvev 6 4dns TV Puymv adTod
kal dunvoiEev 10 oTopa adTod Tod P Sradimelv, kal kaTafBfoovTal ol évdofol
Kal ol p.e'y('J)\Ol, KOl oL TTAoVOLOL Kal oL )\0l,p.o‘l, adTHs.
14 kai eplatynen ho hadés
And widened Hades ,
kai dienoixen to stoma autou mé dialipein, kai katabésontai hoi endoxoi
and opened wide its mouth to not stop. And shall go down the honorable ones,
kai hoi megaloi kai hoi plousioi kai hoi loimoi
and the great, and the rich, and the one exalting in
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15. wayishach ‘adam wayish’pal-‘ish w’ g’bohim tish’pal’nah.

Isa5:15 And man shall be brought down, and the man is humbled,
of the proud shall be humbled.

15> kal Tamewwdoerar dvBpwmos, kal dTipachfoerar dvip,
kal ol 6pBadpol ol peTéwpor TameLvwbfoovta:
15 kai tapeinothésetai anthropos, kai atimasthésetai anér,

And shall be abased a people, and shall be dishonored a man,

kai hoi meteoroi tapeinothésontai;
and elevated shall be abased.

APAR 9 WAy wyay J43y @IWW 9 xvLIn aAvaL 391V 16
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16. wayig’bah ts’ba’oth "omish’pat w’ niq’dash bits’daqah.

Isa5:16 But of hosts shall be exalted in judgment,
and shall be sanctified in righteousness.

16> kat VwbnoeTal kbpLos caPawd év kplpaTe,

\ 4 \ e e 4 9 /4
kal 6 0eos 0 dyros SofacOioeTar év Sukaroovvy.

16 kai huyothésetai sabaoth ¢ krimati,

And shall be raised up high of Hosts ' judgment;
kai doxasthésetai ¢n dikaiosyné.

and shall be glorified in righteousness.
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17. w'ra’u k'dab’ram w’char’both mechim garim .
Isa5:17 Then shall graze as in their pasture,
and strangers in the waste places of the fattings.

\ 4 e ’ e ~
7> kat BookmBfoovrar ol Sumpmacpévor ws Tadpot,
Kal Tas épMLovs TOV dmetAnppévov dpves pdyovtar. —

17 kai boskéthésontai hoi dierpasmenoi hos tauroi,
And shall be grazed the ones tearing in pieces as bulls;

kai tas erémous ton apeilemmenon phagontai. --
and the things of the barren places of the ones being taken away shall eat.
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18. hoy mosh’key he awon >'chab’ley hashaw’ w'ka aboth ha agalah chata’ah.

Isa5:18 Woe to those who draw iniquity the cords of vanity,
and sin as if with cart ropes;

<18> oval ol émomopevoL Tas apapTias K¥s oxoLVie Lakpd
kal os {uyod LpavTe SapdAens Tas dvoplas,
18 ouai hoi epispomenoi tas hamartias schoinig makrg

Woe to the ones drawing sins as with rough cord a long,

kai zygou himanti damaleos tas anomias,
and as with a yoke strap of a heifer lawlessnesses.
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19. y’maher yachishah ma“asehu nir'eh

w'thiq’rab w'thabo’ah “atsath Yis'ra’El w'neda ah.

Isa5:19 , Let Him make speed, let Him hasten His work, we may see it;

and let the counsel of of Yisra’El draw near and come, that we may know it!
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19> ot Aéyovres To Tdyos éyyLodTw G moLmoeL, lva (dwpev,
\ / e \ ~ e ’ e’ ~
kat éNBaTw M BovAT Tod ayiov Iopan, lva yvopev. —

19 To tachos eggisato ha poiései, idomen,
, Let him quickly approach to do whatever! we should see it;
kai elthato hé boule Israel, gnomen, --
and let come the counsel of of Israel! we should know it.
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20. hoy lara™ tob w’latob ra” samim choshek
w choshek samim mar 'mathoq umathoq 'mar.

Isa5:20 Woe to evil good, and good evil; who put darkness
and darkness; who put bitter sweet and sweet bitter!

9 \ e V4 \ \ \ \ \ \ ’
20> oVal ol AéyovTes T6 MOVMPOV KAAOV KAl TO KAAOV TOVTPOV,
e / \ 14 ~ \ \ ~ 14
ol TWhévTes T0 okOTOS PddS KAl TO PdS CKOTOS,

3 ’ \ \ \ (SN \ ’
oL 'rl,eewres TO TILKPOV 'y>\UKU KalL TO 'y>\UKU TLKPOV. —

20 ouai to ponéron kalon kai to kalon ponéron,
Woe to evil good, and good evil;
hoi tithentes to skotos kai to skotos,
the ones making the darkness , and darkness;

hoi tithentes to pikron glyky kai to glyky pikron. --
the ones making the bitter sweet, and the sweet bitter.
Y3y3) Yary) ST YATfes yayYM Fraz
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21. hoy w’ p'neyhem n’bonim.
Isa5:21 Woe to and bright their faces!
21> ovdal ol cuveToL €v €avTOls KAl EVOTILOV EQUTOV ETLOTILOVES. ==
21 ouai heautois kai heauton epistémones. --
Woe to themselves, and themselves having knowledge.

VW YT (IR Jrn xpovd garan ava
PY on? SWThwNY 17 NiMwS oaian vimao
22. hoy giborim lish’toth yayin w’an’shey-chayil shekar.
Isa5:22 Woe to those who are migthy (o drink wine and valiant men strong drink,
22> odal ot LoxbovTes V@V ol TOV oivov TvovTes
Kal ol duvdoTal ol kepavvivTes TO oLkepa,

22 ouai hoi ischuontes hymon hoi ton oinon pinontes
Woe to your strong ones, the ones drinking wine,

kai hoi dynastai to sikera,
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and the mighty ones, liquor;
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23. mats’digey rasha™ shochad w'tsid’qath tsadigim yasiru mimenu.
Isa5:23 Who justify the wicked a bribe,
and take away the righteousness of the righteous him!

e ~ \ 9 ~ e ’ \ \ ’ ~ ’ ”
23> oL SikarodvTes TOv doeP) Evekev dwpwv kal To dlkarov Tod Sukalov alpovres.
23 hoi dikaiountes ton asebe doron

the ones justifying the impious bribes,

kai to dikaion tou dikaiou airontes.
and for the just justice lifting away.

YWAW 3793 293¢ WwWHY W4 YW we Y4y 1y
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24. laken ke’ckol gash wachashash yir'peh shar’sham
maq uphir'cham ha'abaq ya“aleh ki ma’asu ‘eth torath
ts’ba’oth w’eth ‘im’rath =Yis’ra’El ni’etsu.
Isa5:24 Therefore, as of consumes stubble
and consumes the chaff, so their root rottenness
and their blossom blow away as dust; they have rejected the law of of hosts
and despised the word of of Yisra’El.

\ ~ (3 /4 4 4 e \ 9 \
24> 3ua TodTo OV Tpomov kavbnoeTal kakapm Vo dvBpakos TVPOS
\ /’ e \ \ b ’ e (¥4 9 ~ e ~ b4
kal cvykavifoerar Vmo PpAoyos dvelpévs, T plla adTdOV ws yvods éoTar,
kal 70 dvbos adTOV ws koviopTos avaPrnoetar: ov yap MBEANoAV TOV vopov

kvptov caBawbd, aAAa 10 Adyrov 10D aylov IopamA mapa&vvav.

24 dia touto tropon kauthésetai kalame anthrakos
On account of this, in manner shall be burnt stubble a coal of ,
kai sygkauthésetai aneimenés, hé hriza auton
and shall be burnt up being sent up, their root
hos chnous , kai hos anabeésetai;
as dust , and as shall ascend;
ou éthelesan ton nomon sabaoth,
they did not want the law of of Hosts;
to logion Israél paroxynan.
the oracle of of Israel they provoked.

vAYAY Ao vai @iy vYos AvaiJ4 AU 1Y~z
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25. al=ken charah ‘aph- “amo wayet yado «layu wayakehu
wayir'g’zu heharim wa nib’latham kasuchah chutsoth
=zo'th lo'-shab ‘apo w’ od yado n'tuyah.
Isa5:25 this account the anger of has burned His people,
and He has stretched out His hand them and struck them down.
And the mountains quaked, and their corpses like refuse of the streets.

this His anger is not spent, but His hand is still stretched out.

25> kat éBupabdn dpyT) kpLos caBawd émt Tov Aaodv adTod,
kal éméBadev Ty xelpa avTod ém’ adTovs kal émaTafev adTovs,
kal mapwELvn Ta Spm, kal éyevnin Ta Bvnopaia adTdV ws kompla év péow 6d0D.
Kal €v maoL ToOToLs oVk AmeaTpadm 0 Oupos, AAN’ éTu 1) xelp VPmA).
25 kai ethymothe orgé sabaoth ton laon autou,
And was enraged in anger of hosts his people.
kai epebalen tén cheira autou autous
And he put his hand them,
kai epataxen autous, kai paroxynthé ta ore,
and he struck them. And were provoked the mountains,

kai ta thnésimaia auton hos kopria hodou.

and their decaying flesh as dung of the way.
kai toutois ouk apestraphé ho thymos, eti hé cheir huyele.

And these was not turned his rage, still his hand is high.
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26. w'nasa’-nes lagoyim merachoq
w'sharaq ha’arets w’hinneh m’herah qal yabo’.

Isa5:26 He shall lift up a standard to the distant nation, and shall whistle
of the earth; and behold, it shall come with speed swiftly.

26> ToLyapodv apel cvoaMpov év Tols éBveaiy Tols pakpav
\ ~ ~ 9 ~ ~ \ \ \ /
Kal oupLel avTols A’ dkpov THs YTs, kal Ldov TayL kovpws EpyovTar:

26 toigaroun arei syssémon en tois ethnesin tois makran

Accordingly he shall lift up an agreed upon sign the nations far off;
kai syriei autois tés ges,
and he shall whistle at them of the earth;

kai idou tachy kouphos erchontai;
behold, quickly nimbly they come.

Jwaa £y eI 44 wI IWeyTIR 4y JroTyRda
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27. ‘eyn-"ayeph w'eyn-koshel o lo’ yanum w’lo’ yishan

w'lo’ niph’tach ‘ezor chalatsayu w’lo’ nitaq n’"alayu.
Isa5:27 None shall be weary nor stumble them, none shall slumber nor sleep;
nor shall the girdle of their loins be loosed, nor of their shoes be broken.

27> 00 mewvaoovoLy 008e KomLATOVOLY 0VdE VVoTaEouoLY 00de KopmBn ooV TAL
o0de AVoovowy Tas [dvas adTdV &mod Ths dodios adTdV,
o0de P paydoLv ol LpdvTes TOV VTOdNPdTwV AdTHV*
27 ou peinasousin oude kopiasousin oude nystaxousin oude koiméthésontai
They shall not hunger nor tire, nor shall they slumber nor shall they go to sleep,
oude lysousin tas zonas auton tes osphuos auton,
nor shall they untie their belts their loins,
oude mé hragosin ton hypodematon auton;
nor shall they tear away of their sandals;

TAETF XPF xyY9e rIxxwe-LYy YAYYIW o rAnp qw4os
AJYEY vAT TIVHY Y
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28. chitsayu sh’nunim w’zal=qash’thothayu d’rukoth par’soth susayu
katsar nech’shabu w'gal’gilayu ka .
Isa5:28 arrows are sharp and 2!l its bows are bent;

the hoofs of its horses shall appear like flint and its wheels like

28> ov T BéAn dEeld éoTw kal Ta TOER adTAV vTeTapéva,
oL modes TOV IV adTOV ws oTeped mETpa ENoylobnoav,
oL TpoYoL TOV GppRdTwv adTOV OS KaTALYLS®
28 ta belé oxeia kai ta toxa auton entetamena,
arrows sharp, and their bows being stretched tight;

hoi podes ton hippon auton hos sterea petra elogisthésan,

the feet of their horses as solid rock are considered;
hoi trochoi ton harmaton auton hos ;

the wheels of their chariots as

Y9 7YY 4w 4398 v AW
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29. sh’agah lo ka w’sha’ag ka
w'yin’hom w’yo’chez tereph w’yaph’lit w’eyn matsil.

Isa5:29 roaring is like , and it roars like 5
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it growls as it seizes the prey and carries it away; and no one shall deliver it.

29> oppdOLY s AéovTes Kal TAPESTNKAY (S OKVPVOS AéovTos: kal émAnueTal
kal Bofoer os Bnplov kal ékPadel, kal ovk €oTal 6 PLOPEVOS ADTOVS.
29 hormaosin hos kai parestekan hos ; kai epilémpsetai

They advance as , and stand beside as ; and he shall take hold

kai boései hos thériou kai ekbalei,
and shall yell as a wild beast, and he shall cast them out,

kai ouk ho hruomenos autous.
and not one rescuing them.

ri4d ®3y7 YA-xyasy £vaq yris vaide yasiva
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30. w'yin’hom alayu bayom hahu’ k'nahamath-yam w’nibat la’arets
w’hinneh=-choshek tsar wa'o- chashak .

Isa5:30 And it shall growl it in that day like the roaring of the sea.
If one looks to the land, behold, there is darkness and distress;
even is darkened

\ /’ ’ 9 \ bl ~ ¢ ’ bl 7 4 \ /’ ’
30> kat Bonoel 8L’ adToVs év T® Npépa ékelvn ws dwvr) Baddooms kuparvodons:
\ b ’ b \ ~ \ 9 \ 4 \ b ~ 9 ’ 9 ~
kal épPBAedovtar els TV y1jv, kal L8oV okOTOS OKAMPOV €V T1| ATopla AVTAV.

30 kai boései <" autous ¢ tg hémera ekeiné

And he shall yell of them ' that day,
hos phoné thalassés ; kai emblepsontai eis ten gén,
as the sound of the sea . And they shall look at the land,

kai idou skotos skléron en té aporia auton.
and behold, darkness a hard in their perplexity.
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